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تماشای سرو در نگارخانه رضوان

 نمایشگاه پوستر محرم 

به نـام «تماشـای سرو»

از ۱۲مـرداد در نگارخانـه 

رضوان آغاز به کار کرده است.

در حاشـیه ایـن نمایشـگاه،

برنامه های دیگری هم برگزار 

می شـود کـه از آن میـان،

می تـوان بـه اجـرای کتیبـه 

محرم توسط سیدمحمدرضا 

میـری و حمیـد قربان پـور،

امروز ۱۳مرداد از سـاعت۹ تا ۱۹ و اجرای نقاشی خط توسط محسن 

توسلی در روز شـنبه ۱۵مرداد از ساعت۹ تا ۱۹ اشاره کرد. نمایشگاه 

تا چهارشنبه ۱۹مرداد ادامه خواهد داشت و علاقه مندان می توانند 

برای بازدید از آن، صبح ها از سـاعت۹ تا ۱۲ و عصرها از سـاعت۱۷ تا 

۲۰ به نگارخانه رضـوان در خیابان کوهسنگی۱۷ شـماره۱۶ بروند.

نگارخانـه روزهـای ۱۶ و ۱۷مـرداد هم زمـان بـا تاسـوعا و عاشـورای 

حسـینی تعطیل خواهد بود.

اثر بهروز شعیبی در شبکه افق

 فیلـم تلویزیونی «پیش 

خواهد آمد» به کارگردانی 

بهـروز شـعیبی، سـینماگر 

مشـهدی، جمعه ۱۴مرداد،

ساعت۱۸ از شبکه افق روی 

رود. ایـن فیلـم  آنـتن مـی 

ماجـرای غـلام، آوا و بهنام را 

روایـت می کنـد کـه دو روز 

مانده بـه تاسـوعا در زندگی 

هرکدامشان گرهی می افتد 

و هرکـدام از ایـن سـه، فرصـت کوتاهـی دارنـد تا مشـکل خـود را حل 

کننـد. سـیامک صفـری، مهـدی صباغـی، یکتا نـاصر، جـواد عزتی،

شـیوا ابراهیمـی و لیلا شـوقی جـزو هنرمندانی هسـتند کـه در فیلم 

تلویزیونی «پیـش خواهد آمد» نقش آفریده اند.

پخش «هیهات» با بازی حامد بهداد در تلویزیون

 فیلم سینمایی «هیهات»

بــه کــارگـــردانـــــی

نـش  ، دا ئیجـی  هـادی نا

اقباشـاوی، روح ا...حجازی 

و هادی مقدم دوست، جمعه 

۱۴مرداد، سـاعت ۱۸:۱۰ از 

شـبکه۲ پخش خواهد شـد.

حامد بهداد، بازیگر مشهدی،

درکنــــار هـــنرمـــندانی

، د نـژا    چـون حمیـد فرخ

بابک حمیدیان، مینا سـاداتی و آلا نجم در این فیلم بازی کرده است.

«هیهـات» کـه در چهـار اپیـزود روایـت می شـود، بـا درون مایـه ای 

مذهبـی و اعتقـادی، بـرای نمایـش چهـار گوشـه از ارتبـاط مردمـان 

معاصر با فرهنگ و منش عاشـورایی تلاش می کند.

برنامه تعطیلی سینماها اعلام شد

 سینما های سراسر کشور 

هم زمان با فرارسیدن 

تاسوعا و عاشورای حسینی 

از ساعت۱۹ شنبه ۱۵مرداد 

تا پایان چهارشنبه ۱۹مرداد 

تعطیل هستند. به این ترتیب،

سینماها که از اول هفته با 

توقف اکران چهار فیلم کمدی،

فقط فیلم های اجتماعی و 

کودک شامل تی تی، علفزار،

طلاخون، روز ششم، بی صدا حلزون، زالاوا، پیتوک، بازیوو، هناس و 

بدون قرار قبلی را آماده نمایش دارند، تا عصر شنبه پذیرای مخاطبان 

خواهند بود و پس از تعطیلی چهار روزه، از صبح پنجشنبه ۲۰مرداد 

فعالیتشان را از سرخواهند گرفت.

منتقد مشهدی، داور جشنواره «پاک کن» شد

زاده،  حامد سلیمان 

منتقد مشهدی، استاد 

Udk دانشگاه هنرهای برلین

و عضو فدراسیون بین المللی 

منتقدان فیلم جهان(فیپرشی)،

عضو هیئت داوران چهارمین 

جشنواره آنلاین فیلم کوتاه 

«پاک کن» شد. پانته آ پناهی،

سینمـــاگــــر و بـــازیــگـر،

بهرام عظیمی، کارگردان 

پویانمایی، مهرداد اسکویی، کارگردان و مستندساز و محمدباقر 

قهرمانی، استاد دانشگاه هنرهای زیبای دانشگاه تهران، دیگر 

اعضای هیئت داوران این جشنواره هستند.

 هنرمند مشهدی، مدیر تله تئاتر جشنواره 
مقاومت شد

سیدوحید فخرموسوی،

دبیر هجدهمین جشنواره 

بین المللی تئاتر مقاومت،

، میر بشیری ر حکمی ا د

ا  ، ر تر مشهد هنرمند تئا

تر  تئا   بیری بخش تله د   به

جشنواره منصوب کرد. بشیری،

فارغ التحصیل کارشناسی 

هنرهای نمایشی و کارشناس ارشد علوم اجتماعی است و کارگردانی  

بیش از ۲۰ اثر در زمینه های   نمایش، مستند، تله تئاتر و تئاتر تلویزیونی 

ازجمله «روایت دعبل»،«آمرلی»،«کوچه های خراسان» و... داوری در 

چندین جشنواره تئاتری و سینمایی و... جزو سوابق وی است.

هجدهمین جشنواره بین المللی تئاتر مقاومت را انجمن تئاتر انقلاب 

و دفاع مقدس بنیادفرهنگی روایت فتح از شهریور تا آذر امسال در 

گستره ایران و کشورهای اسلامی برگزار می کند.

 سیدجواد اشکذری

ین هنر  تر   صیل یه ا تعز
گفت و 
گوی روز

ست که برخی  نی ا یرا ا

صاحب نظران، آن را نمایش 

دانند و تعدادی هم  می 

تئاتر. اما هر دو گروه در ایرانی بودن این 

هنر اشتراک نظر دارند. حدود بیش از نیم قرن 

است که کارشناسان و هنرمندان عرصه هنر 

نمایش بر سر تئاتر یا نمایش بودن این هنر 

آیینی، بحث و اختلاف نظر دارند. برخی 

محققان و هنرمندان بنام و صاحب نظر دنیا 

به ایران آمدند و به تماشای تعزیه نشستند.

آن ها که از اجراهای این هنر ایرانی و تأثیراتش 

بر روی مردم شگفت زده شده بودند، مقالاتی 

را در این زمینه به نگارش درآوردند و تعزیه 

را تئاتر تمام بیان کردند. در نیمه دهه۵۰ قرن 

گذشته که تعداد اندکی مقاله و کتاب به دست 

پژوهشگران ایرانی درباره تعزیه نوشته شده 

ین مقالات نویسندگان خارجی، بود، ا

دریچه های مختلفی در باب تعزیه باز کرد.

دکتر افضل وثوقی در آن زمان که ترجمـــه 

رونــق نداشــت، بعد از برگـــرداندن چند 

نمایشنامه فرانسوی و انگلیسی به زبان 

فارسی، این مجموعه مقالات درباره تعزیه 

را با نام «تعزیه؛ تئاتر تمام» منتشر کرد. این 

کتاب را که اولین کار ترجمه در کشور در 

عرصــه تعـــزیــه به شمــــار مـی آیــد، در 

انتشارات اداره کل فرهنگ   ۱۳۵۵ سال

خراسان به چاپ رساند. آنچه پیش روی 

شماست، گفت وگوی «شهرآرا» با زنده یاد 

دکتر افضل وثوقی، مترجم سرشناس و ارزنده 

مشهدی، درباره کتاب جریان ساز «تعزیه؛

تئاتر تمام» است.

 بعد از ترجـــمـــه نمــایشــنامه هــای

«مسافر بی توشه» و «شب دوازدهم»، در 

سال۵۵ چه اتفاقی افتاد که به سمت ترجمه 

موضوعی متفاوت یعنی تعزیه رفتید؟

در دانشگاه، تاریخ نمایشنامه های مذهبی 

قرون وسطی که به فرانسه می گویند میستر 

-که همان مصیبت نامه بود- تدریس می کردم.

مصیبت نامه های حضرت مسیح(ع) را به صورت 

نمایشنامه های مختلف نوشته اند و سبک 

ویژه ای هم دارد. به هرحال مطالعه و تدریسم 

درباره ادبیات قرون وسطی، مرا علاقه مند 

یا بین تئاتر مذهبی  کرد تحقیق کنم که آ

نامه های ما وجه  قرون وسطی با مصیبت 

اشتراکی وجود دارد؟ وقتی مطالعه کردم،

دیدم وجه اشتراک زیاد دارند. زمانی که به 

مصائب حضرت اباعبدا...(ع) نگاه می کنید،

بینید که  را تراژدی بسیار بزرگی می  آن 

می توان با تراژدی مرگ مسیح مقایسه اش 

کرد. این موضوع سبب شد جست وجو کنم 

و حدود ۱۰مقاله خوب در باب شبیه خوانی و 

تعزیه داری از نویسندگان مختلف آمریکایی،

ترک، فرانسوی و... جمع آوری و به نام «تعزیه؛

تئاتر تمام» ترجمه کنم که اداره فرهنگ وهنر 

آن زمان خراسان، آن را به چاپ رساند.

هدفتان از ترجمه این کتاب چه بود؟

هدفم، طرح دیدگاه های خارجیان درباره 

این هنر آیینی بود.

 کتاب «تعزیه؛ تئاتر تمام» اولین ترجمه در

زمینه تعزیه بود؟

یران بود. ولین ترجمه در خراسان و ا ا

هرچند قبل از نگارش این کتاب، اثری به 

نام «شبیه خوانی در ایران» منتشر شده بود.

کتاب به نوعی گزارشی از تئاتر در ایران است 

و مهم ترین بخش آن تعزیه است که از همه 

لحاظ آن را بررسی کرده است.

اندیشه های «تعزیه؛ تئاتر تمام» چیست؟

این کتاب شامل چند مقاله از چند صاحب نظر 

دنیاست که معتقدند هیچ تئاتری مانند تعزیه 

نیست که در آن، تماشاگر مشارکت داشته 

باشد، به شکلی که انگار خودش بازی می کند؛

به همین دلیل است که وقتی 

به یک تئاتر مذهبی اروپایی 

نگاه می کنید، به ندرت کسی 

گریه می کند و برای قهرمان 

داستان اشک می ریزد، ولی 
وقتی مصائب امام حسین(ع)

به صورت شبیه خوانی درمی آید،

تمام مردم اشک می ریزند؛ چون 

خودشان را در میدان کربلا 

می بینند. تعزیه از این بابت 

خیلی اهمیت دارد.

 این بر  شما  دیدگاه  آیا 

است که تعزیه، تئاتر است؟

بله، محتوا و ساختار یک تراژدی کامل را دارد.

 در «تعزیه؛ تئاتر تمام» -همان طور که از

نامش پیداست- شما اعلام کردید تعزیه، تئاتر 

است اما برخی، آن را آیین می دانند و برخی هم 

نمایش. نظرتان در این باره چیست؟

عنوان «تعزیه؛ تئاتر تمام» را برای اولین بار 

در مقاله ای در مجله «رودکی» دیدم و از آنجا 

بود که مناسب دیدم آن را برای نام این کتاب 

انتخاب کنم و این موضوع را در مقدمه کتاب 

نوشتم. قبول دارم تعزیه به شکل مدرنی که 

در صحنه اجرا می شود، نیست اما مانند 

تئاتر خیابانی و تئاتر میدانی، جایگاه خاص 

خود را دارد. تعزیه مجموعه ای از نمادها،

نشانه ها و سخنان سمبلیک 

است؛ به طور مثال در تعزیه،
فرات را که حضرت اباالفضل(ع)

از آنجا آب برمی دارد، به صورت 

تشت آب نشان می دهند. تئاتر 

مذهبی از نظر نشانه شناسی 

هنوز خیلی جای بحث و مطالعه 

دارد و خیلی ها باید درباره این 

هنر تحقیق کنند. اروپایی ها 

هم که درباره تعزیه تحقیق 

می کنند، بیشتر علاقه مند به 

مقوله نشانه شناسی در تعزیه 

هستند. برای آن ها جالب و 

جذاب است که در تعزیه رنگ هایی مانند سبز 

و سیاه چه معنایی می دهد یا گفت وگو هایی 

که میان گروه های حق و باطل یا خیر و شر 

به صورت شعر ردوبدل می شود، چه تأثیری 

بر مخاطب می گذارد.

 شما قبل از ترجمه این اثر، این تأثیرات را به

چشم دیده بودید؟

دیده بودم و با ظرفیت های این هنر آشنا 

بودم. من وقتی در گناباد دبیر بودم، در 

نزدیکی آن شهر، روستایی به نام «نوقاب»

بود که شبیه خوانی های بسیار مشهوری 

داشت و الان هم دارد، به طوری که در روزهای 

عاشورا و تاسوعا از بیشتر نقاط ایران به آنجا 

آیند تا بتوانند آن مراسم را ببینند. تا  می 

حالا چند نسل، آن تعزیه ها را بازی کرده اند.

جالب این است که بعد از انقلاب اسلامی 

که دوباره به آنجا رفتم، دیدم به تعزیه رنگ 

سیاسی داده اند، حال آنکه تعزیه، ظرفیت 

بیان اجتماعی و عمیقی دارد.

 فکر می کنید مقالات منتشرشده در آن

کتاب، بعد از گذشت بیش از ۴۰سال، هنوز 

تازگی خود را دارد؟

بله، تازگی خود را دارد؛ چون این کتاب در 

سال۵۷ چاپ شده است و از آن بیش از 

۳۰سال می گذرد. یک نسل اصلا با مقالات 

این کتاب آشنا نیستند. برای اینکه کتاب 

در همان زمان، سریع نایاب شد و دیگر 

تجدید چاپ نشد. بی تردید اگر الان چاپ 

شود، برای کشورهای اسلامی مانند ایران 

-که امام حسین(ع) جایگاه ویژه ای در بین 

آن ها دارد- هدیه تازه ای است.

 به نظر شما، تعزیه ایران ظرفیت آن را دارد

که به زبان فرانسوی ترجمه شود؟

تا حالا کسی نسخ تعزیه را ترجمه نکرده است و 

من تا حالا ندیده ام اشعار و مصیبت نامه های 

ایرانی به زبان های خارجی ترجمه شود. ولی 

معتقدم این مهم اگر انجام گیرد، حداقل 

برای متخصصان جالب و مفید خواهد بود.

تعزیه اگر به زبان های فرانسوی یا انگلیسی 

ترجمه و برروی صحنه یا میدانی اجرا شود،

ممکن است با اقبال روبه رو نشود، اما از 

نظر متخصصان تئاتر بسیار آموزنده است؛

شاید بتواند تئاتر آن ها را متحول کند. از 

این بابت خیلی اهمیت دارد.

 یه انواع دانید، تعز همان طور که می 

مختلف دارد. من فکر می کنم این هنر قابلیت 

آن را دارد که تمام کشورهای صاحب تئاتر، آن را 

به عنوان یک نمایش خاص ایرانی بشناسند. ما 

در زمینه مطرح کردن آن در صحنه های جهانی، 

کار زیادی نکرده ایم.

مستشرقان زیادی به ایران آمده ، تعزیه را 

دیده اند و تحقیق کرده اند. آن ها نه تنها 

برای دیدن این هنر به ایران آمده اند، بلکه 

به هند و ترکیه هم رفته و تعزیه آن ها را هم 

دیده اند. آن ها حتی به آناتولی ترکیه که 

تعزیه های بسیار خوبی اجرا می کند، رفته اند 

و آن ها را با دید پژوهشی، بررسی کرده اند 

و درباره ظـــرفــیت های نـــمــایـشــــی 

آن نوشته اند. مقالات کتاب «تعزیه؛ تئاتر 

تمام» به طور دقیق این مــبـاحث را بررســـی 

می کند. اما ظرفیت های تعزیه بسیار بیش 

از این است که باید بیشتر نشان داده شود.

گفت وگوی منتشرنشده از زنده یاد دکتر افضل وثوقی درباره اولین کتاب ترجمه شده با موضوع «تعزیه» در ایران
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است که درصد تأثیرگذاری آن بر مخاطب،

از ویژگی های بارز این هنر مردمی 

به شمار می آید و بسیاری از صاحب نظران 

تئاتر غربی را شگفت زده کرده است. تعزیه همواره در 

تقابل دو گروه شر و خیر شکل می گیرد و هیچ گاه بدون 

شر نمی تواند روایت تأثیرگذار واقعه عاشورا را به خوبی 

ز برخورد شنیع  رد و مردم همیشه ا به نمایش بگذا

اشقیاخوانان، بیشتر از منولوگ اولیاخوانان تحت تأثیر 

قرار می گیرند، بنابراین اشقیاخوانان تعزیه های عاشورایی 

و در راسشان شمرخوانان از جایگاه خاصی در شکل گیری 

یک اثر تعزیه برخوردارند اما به دلیل منفور بودن این 

کاراکتر، همیشه تعزیه ها با مشکل کمبود شمرخوان 

مواجه بوده است. یکی از دلایلی که هنرمندان این نقش 

را کمتر بازی می کنند، عواقب اجتماعی است که نقش پوش 

شمر در طول یک سال با آن روبه رو خواهد بود. در آثار 

سینمایی، تلویزیونی و تئاتری بسیاری دیده ایم که مردم 

یک شهر و به خصوص یک روستا، چه بلاهایی بر سر 

شمرخوان تعزیه دیارشان درآورده اند و حتی شمرخوانی 

از ترس نفرین های مادر و نیز تهدیدهای جدایی همسرش،

تعزیه خوانان را تنها گذاشته و تعزیه را ناتمام رها کرده 

است. باورهای مردم برگرفته از واقعه جانگداز عاشورا و 

تحت تأثیر این واقعه بوده است نه چیز دیگر.

تعزیه، یک نمایش مردمی است؛ یعنی بدون مردم و 

باورهایشان شکل نمی گیرد. آنچه میان نمایشگر و 

تماشاگر تعزیه رقم می خورد، باورهای عاشورایی است 

که اولیاخوانان و اشقیاخوانان، باهم به مخاطبشان 

هدیه می کنند، بنا بر همین باورهای مردمی است که 

شمر بعد از پایان اجراهای تعزیه و حتی بعد از ماه های 

محرم و صفر، همواره منفور است و جایگاهی در بین مردم 

ندارد. مردم آن چنان در روایت های صادقانه و درگیر 

نشانه های این هنر اسلامی ایرانی، ذوب می شوند که 

فقط روایت جانسوز عاشورا و جنایات شمر در یادشان 

می ماند نه شمرپوش که شاید هم محلی و هم دیارشان 

باشد و حتی سال ها با او زندگی کرده باشند.

در میدان جنگ و کارزار تعزیه عاشورایی که همگان از 

مردم گرفته تا اولیاخوانان برای مظلومیت امام حسین(ع)،

خاندان و یاران وفادارش اشک می ریزند و ضجه می زنند،

یک نفر باید اشکش را  فروخورد و نقش بازی کند؛ نقشی 

که دوستش ندارد و فقط برای برپایی تعزیه حسینی،

سرخ پوش این هنر قدسی می شود. بی تردید کسانی 

که نقش اشقیا را بازی می کنند، از مردمی که نمایش 

را می بینند، بیشتر تحت تأثیر واقعه و نوع روایت قرار 

می گیرند. شمرپوشان باید در نمایش بخندند و نعره 

شادانه بزنند، ولی شمرپوش تعزیه هم آدمی از جنس 

مردم کوچه و بازار و از دوستداران و عشاق آقا اباعبدا...

الحسین(ع) است و حتی در همان زمان به شهادت رساندن 

سالار شهیدان در نمایش، نمی تواند بر احساساتش 

غلبه کند و اشک می ریزد. اگر شمرخوان در زمان نمایش 

گریه نکند، وقتی تعزیه به پایان رسید، در خلوتش، تعزیه 

برپا و گریه را آغاز می کند.

...و این است هنر ناب ایرانی تعزیه که حتی شمر هم برای 

امام و مظلومیتش اشک می ریزد.

از «مسافر بی توشه» تا «تئاتر و اضطراب بشر»
سقز   ۱۳۱۴ دکتر افضل وثوقی متولد

بود اما سال ها در خیابان آبکوه مشهد 

سکونت کرد. او که بین سال های۱۳۳۴ تا 

۱۳۵۷ به عنوان دبیر در دبیرستان های 

گناباد و مشهد به تدریس فرانسه و انگلیسی 

مشغول بود، سال۵۷ مدرک دکتری در 

رشته زبان شناسی فرانسه از دانشگاه 

پاریس هفت(ژولیو) را دریافت کرد. وی از 

میان زبان های خارجی به دو زبان فرانسه 

و انگلیسی تسلط کامل داشت و علاوه بر 

اینکه سال ها در مقطع کارشناسی ارشد 

در دانشگاه فردوسی مشهد تدریس کرد،

در هر دو زبان، مقالات کتبی به فارسی 

ترجمه  کرده است.

وثوقی بیش از ۳۰اثر در زمینه های مختلف 

ترجمه کرده است که از میان آن ها می توان 

به کتاب های «ادبیات نو آفریقایی» اثر 

«ادبیات چین» اثر کالتن  ژاکلین پیژو،

«ادبیات ژاپن» اثر نوردن سیلر، مارک،

«گسترش  «ادبیات کبک» اثر لوران مایو،

انقلاب اسلامی در ایالات متحده آمریکا»

اثر یازیک حداد و ت.لوییس،«سرگذشت 

نامه فلسفی روژه  قرن بیستم»(وصیت 

گارودی)،«تاریخ ادبیات فرانسه» اثر پیرو 

برونل و «تاریخ ادبیات فرانسه» اثر پیرو 

برونل اشاره کرد.

او در سال۴۲ برای اولین بار نمایشنامه «مسافر 

بی توشـه» را ترجمـه کـرد کـه در مسـابقه 

بهتریـن ترجمـه سـال، جایـزه دوم «اداره 

هنرهای دراماتیک تهران» را کسـب کرد.

ترجمـه ایـن اثـر سـبب شـد علاقـه اش به 

تئاتر بسـیار زیاد شود و بتواند از تسلطش 

به زبـان خارجی اسـتفاده کند و به ترجمه 

تئاتـر بپـردازد و در هـمان سـال ها، یـک 

ز  ا ز شکسـپیر - ی ا مه کمـد یشـنا نما

انگلیسـی- به نام «شـب دوازدهم» ترجمه 

کرد که انتشـارات سروش آن را چاپ کرد.

او در خاطراتـش، علاقه زیـادی به ترجمه 

ایـن دو نمایشـنامه نشـان می دهـد. این 

مترجـم در ادامه فعالیتـش بعد از انقلاب 

اسلامی، دو کتاب «تئاتر و اضطراب بشر»،

اثر پیرامه توشـار و «در بـاب هنر تئاتر»، اثر 

گـوردون کـرگ را ترجمه کرد.

این مترجم در بخشی از خاطراتش در باره 

تئاتر مشهد می گوید:«در اواخر سال۵۶،

اداره فرهنگ وهنر خراسان از من خواست 

که به هنرجویانش، تئاتر تدریس کنم. در 

آن زمان استاد رشته فرانسه در دانشکده 

فردوسی بودم و در مقطع کارشناسی 

تاریخ ادبیات درس می دادم، لذا با سیر 

تئاتر اروپا از دوره رنسانس تا قرن بیستم 

آشنا بودم؛ به همین جهت به من پیشنهاد 

تدریس مکاتب تئاتری فرانسه شد. در 

این کلاس ها از وضعیت تئاتر در فرانسه 

صحبت می کردم و سبک ها، مکاتب و نیز 

درآماتوروژی فرانسه را برای آنان تشریح 

می کردم.

در این کلاس ها که در سازمان هلال احمر 

برگزار می شـد، هنرمندان بسـیاری 

حضـور داشـتند کـه داریوش 

ن  ا و شـیر نو ، ا رجمنـد ا

ارجمنـد، رضـا صابـری و 

مهـدی صباغـی یادم 

مانده اسـت. این کلاس تا سال۵۷ ادامه 

داشـت. برخـی از آن هـا ماننـد داریـوش 

ارجمنـد بـه فرانسـه رفتـه بودنـد و تـا 

حـدی بـا زبان فرانسـه آشـنایی داشـتند 

و نمایشنامه نویسـان فرانسـه را خـوب 

می شـناختند. آن هـا آن قـدر که بـه تئاتر 

فرانسـه علاقه نشـان می دادنـد، برتولت 

برشـت و تئاتر آلمان یا تئاتر انگلسـتان را 

نمی شـناختند. امـا به خاطـر غنی بودن 

تاریـخ تئاتر روس، هنرمندان مشـهد آثار 

چخوف را در آن زمان خیلی به روی صحنه 

می بردند. من با هنرمندان تئاتر مشـهد،

فعالیـت مشـترکی نداشـتم. ارتباطـم بـا 

تئاتـر ترجمـه بـوده ولـی بـه تئاتـر خیلـی 

علاقه منـد بودم. آن قدر علاقه داشـتم که 

وقتی آثاری مانند غلامحسین 

سـاعدی یـا اکـبر رادی 

به روی صحنه می رفت،

سوار اتوبوس می شدم 

تا به تهران بروم و آن ها 

را ببینم.»

 تئاتر مذهبی از نظر 
نشانه شناسی هنوز خیلی 
جای بحث و مطالعه دارد 

و خیلی ها باید درباره 
این هنر تحقیق کنند. 

اروپایی ها هم که درباره 
تعزیه تحقیق می کنند، 

بیشتر علاقه مند به 
مقوله نشانه شناسی در 

تعزیه هستند

 تئاتر مذهبی از نظر 
نشانه شناسی هنوز خیلی 
جای بحث و مطالعه دارد 

تدریس مکاتب تئاتری فرانسه شد. در 

این کلاس ها از وضعیت تئاتر در فرانسه 

صحبت می کردم و سبک ها، مکاتب و نیز 

درآماتوروژی فرانسه را برای آنان تشریح 

در این کلاس ها که در سازمان هلال احمر 

، هنرمندان بسـیاری 

حضـور داشـتند کـه داریوش 

ن  ا و شـیر نو  ا

 رضـا صابـری و 

مهـدی صباغـی یادم 

علاقه منـد بودم. آن قدر علاقه داشـتم که 

وقتی آثاری مانند غلامحسین 

سـاعدی یـا اکـبر رادی 

به روی صحنه می رفت،

سوار اتوبوس می شدم 

تا به تهران بروم و آن ها 

را ببینم.»
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